
COINCIDENTE $I CONCORDANTE INTRE
ROMANA BSI ALTE LIMBI ROMANICE 1)

II

1. Dacorom. (Banat) infarma, span. dial. ferma(r).
In Dictionarul Academiei s. v. se inregistreaza verbul rom. cu

intelesul « mettre la main sur, attraper », « a apuca, a prinde », cu
derivatele infeirmat,infeirmdturd2. Se spune acolo ca etimologia este «ne-
cunoscuta », desi se trimete la DR., III, 758, unde Th. Capidan 1-a
explicat din lat. in + firm, -are #a intari >a Linea strans> a apuca ».

Explicarea aceasta este bine nimerita si ea se confirms acum
prin concordanta cu verbul span. atestat in regiunea Alta Ribagorza,
din Pirinei, in provincia Huesca, la hotar intre Franca si provincia
span. Lerida.

In Vocabulario del dial. que se habla en la A. Ribagorza, publ.
de V. Ferraz y Castan (Madrid, 1934) gasim verbul ferma(r) cu de-
finitia « equivale al castellano atar » [= a lega, din lat. aptare] si cu
exemplul « ferma al macho al corral » «ata al macho en la cuadra
(= leaga animalul in grajd).

Prin urmare, originea celor doua forme dialectale romanice, din
arii laterale atat de departate, se limpezeste acum pe deplin. Se
inlatura astfel si indoiala fireasca exprimata in DA, pentruca nu
se vedea niciun sprijin pentru etimologia de mai sus.

1) Seria I-a din aceste cercetari o formeaza Canczdences, concordances entre
le roumain et d'autres langues romanes, publicata in revista Langues et Litterature,
vol. I, f. II. In acelasi spirit ci dupa aceleasi criterii am publicat si Concordances
linguistiques entre le roumain et les parlers de la zone pyreneenne, Cluj, 1937.

2) V. ALR II, vol. I, p. 4, harts 8, punct 29 (jud.-Caras): 1-o-mfgrmat dd
per=1-o luat dd I r.

: *
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COINCIDENTE INTRE ROMANA $1 ALTE LIMBI ROMANICE 59

Mai adaugam ca nu trebue sa pornim dela lat. in-firmare, care
are un inteles negativ, ci dela firmare cum impune si forma span.,
ca si alte derivate din acelas verb latin, date in REW, 3318.

Prefixul in- este un adaos tarziu pe teren romanesc, prin analogie
cu alte verbe compuse cu in-, care cla o nuanta de mai mare tarie
intelesurilor din formele de ba,za (comp. inlicita, infcifca etc).

Principial, este cuminte sa stam la indoiala asupra originii latine
a cuvintelor romanesti rani, pans nu le aflam un corespondent in
alte limbi surori.

2. A laerama, in expresiile « din ochi (cci) ldcrdma, din ochi
Mercimcind» etc.; sp. llorar de los ojos, v. fr. plo (u) rer dels oeils.

Expresia romaneasca se intalneste in poezia populara, de unde
a cunoscut-o si Alecsandri si a prins-o in Miorita, in cunoscutele
versuri, prin care mama isi spune durerea dupa fiul pierdut :

Daca-i intalni . . .

Maicuta batrand,
Din ochi lcierdmad
Pe camp alergand,
De toti intreband . . .

Cine mi-a vazut
Mandru ciobanel ?

DA are s. v. lcicrcima, mai multe exemple : Plangeti ochi ,ci hicrd-
mati (in poezii pop.) etc. 1).

Varianta spaniola a expresiei acesteia este « dominants * in Cantar
de Mio Cid, 2) scris pe la anul 114o. Iota un exemplu :

Lloravan de los ojos las duefias e Albar Faiiez (vers. 2813 =
plangeau, lacramau din ochi domnitele si A. F).

Aceasta expresie a durerii suns curent in poemul francez « La Ch.
de Roland », ca si in altele mai vechi, intr'o formula identica, plorer
des oilz, de ex. : Rollant . . .

1) Cfr. si Pasculescu, Lit. pop., ax. ezatoarea, V, 9o/io.
2) Poema de Mio Cid, tercera edicion, prolog° y notas de Rarr an Menendez

Pidal, Madrid 1931, p. 8. Poemul s'a pastrat intr'un manuscris copiat de Pedro
Abad, in 131o, cum a dovedit marele invatat spaniol in Cantar de Mio Cid, texto,
gramatica y vocabulario, I, 1908, p. 32. Pentru expresia in discutie v. Poema de
M. Czd, pp. 42-44, unde se dä si bibhografia chestiunii.
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6o G. GI UGLEA

Ploret des oilz, sa blanche barbe tiret (vers 2943 si 4001, in editia
lui J. Bedier). In « La vie de Saint-Alexis », v. 222: (( (Li pedre)p/ore
des oilz, ne s'en puet astenir * (v. Bartsch, Chrest., 192o, p. 21).

Intemeindu-se pe concordanta atat de evidenta a acestor ex-
presii, M. Pidal crede ca autorul poemului spaniol a imprumutat-o pe
a sa din cel francez.

0 analogie, in ce priveste nuanta de pleonasm, gasim si in ex-
presia, bine cunoscuta din baladele noastre, « din gurd zicea * (eroul
cutare), intocmai ca in Cid, vers. 2288 -9:

Diag Gonzales por la puerta saliO,
diziendo de la boca : « non vere Carrion! »
Aceste concordance cu aria pang' in Dacia nu pot duce, cred, la

alts concluzie decat ca este vorba de expresii populare stravechi,
cristalizate in pozeie. De unde au pornit, pe ce cai si cand s'au
pandit, fireste ca nu se poate preciza numai pe baza catorva date.
Gandul ne poate indrepta la epopeile homerice, in care se stie ca
adeseori eroii izbucnesc in plans, cand ii copleseste durerea, precum
fac si urmasii for din poemele romanice. Pastrandu-se si la not un
ecou al acestei expresii, caracteristica stilului epic, nu se mai poate
sustinea ca autorul Cid-ului ar fi luat-o din La Chanson de Roland,
ci ca ea circula in poezia spaniola a timpului, asa precum traeste
azi si la Dunare, unde cu greu s'ar putea admite vreo influents a
epicei franceze.

3. Rom. mai mult, v. sp. mas mucho.
Comparativul acesta al lui mult este cel obisnuit in romans, ca

pentru oricare adjectiv comp.: « mai frumos, mai bun » etc. si nu
are corespondent identic ca sintaxa, decat in v. sp. Este atestat in
Cid edicia cit. v. 1233.

«Mos mucho fue provechosa, sabet, esta arrancada » ( -= mai
mult piing de castig a fost, sa stiti, aceastg biruinta), care se traduce
astazi numai prin mas, «mai » (lat. magis).

Pentru constructia sintactica rom. sunt concludente, intre alte
ex., urmatoarele cunoscute versuri populare, care se cants :

Si-asa merg zilele mele,
Decat bune mai mult rele ;
Si-asa merge viata mea,
Decat bunk mai mult rea.

ras-
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COINCIDENTE iNTRE ROMANS $1 ALTE LIMBI ROMANICE 61

Concordanta aceasta morfologica si sintactica, priveste numai
v. sp. si romana. Nu cunosc pans acum1) (v. Thesaurus la magis.) alte
cazuri asemanatoare.

Tot asa spunem not « mai putin * in loc de lat. minus (fr. moins
it. meno), precum tot in Cid, v. 1268 se zice:

« Con mas pocos ixiemos de la casa de Bivar » = cu mai putini
ieseam (iesiram) din satul (nostru) Bivar.

In spaniola de azi constructia se traduce simplu prin menos.
In Ce priveste insusi adverbul magis « mai », se stie ca este conservat
cu functiunea de a forma comparativul, in Dacia, Iberia si in Gallia
sudica.

4. Dacorom. pastaie, pl. pastal sb. fern.; arom pistal'e « gousse,
cosse (de haricot de feve, de pois etc.) »2), dacorom. teacd (teci) « pa-
staie »; sp. caja(s), etc.

In acest grup de cuvinte romanice este o concordantd semantics.
In adevar pdstaia este o « teaca », o « cutiuta un invalis in forma
de tub, uneori mai rotund, alte on mai turtit, in care se cuprind
boabele, semintele plantelor pdstdioase. Insusi teaca < lat. theca
(v. gr. Nx-11) are intelesurile de « enveloppe, etui, gaine », iar in ro-
manica, dupa REW 8699, «Schote », «Hiille», «Schote der Bohnen » etc.

De aceea in dacorom. teacd-teci insemneaza si pdstaie, -di (v.
dict. lui Tlktin, sau Candrea-Adamescu, Dicl. encicl., etc.).

Pdstdi sau pdstdri (sing. pdstare, -d) insemneaza si fasole verde,
de aceea se zice si « ciorba de pastai ».

Aceeasi origine semantics o are si sp. caja(s), care vine din lat.
capsa « Kapsel, Schachtel », REW 1658. Cuvantul sp. pe langa in-
telesul general de « cutie cu toate nuantele legate de aceasta ima-
gine, it are si pe cel de « vasillo membranoso y hueco que rodea y

1) Cfr. in Grandgent, Intr. to Latin vulgar, constructii asernanatoare (paragr.
56): magis melior, plus kmor, etc.

2) Cfr. CDDE s. v., unde se pleats dela un presupus *pistalia < ptstare e paler,
broyer s. Intelesul cuvantului rom. este insa foarte concret (s teaca » ), cum se
vede din cele spuse de mine, iar trecerea lui i lung la d nealterarea labialei p 1,

mai ales in aromana unde pisare (de unde pistare) dä kisare, sunt piedici de
netrecut. Formele alb. ptitaje, bisrtaje (cea din urma cu b-) se impotrivesc ele
etimologiei dq mai sus. Apoi, in nicio limbs romanica, semantismul verbelor lat.
citate n'a mers mai departe de ideea « zerstampfen s, v. REW s. v.

s,

+
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62 G. GIUGLEA

encierra la semilla » adeca « pastaie Un sinonim al acestuia este
si sp. vaina « teaca » si, in regiunea Vizcaya, « judias que se comen
en verde » 1), adica « fasole verde » (pdstdi).

In dial montafies, cajas (plural) si cachas (lat. capsa) inseamna si
« judias verdes *, « pastai *2).

Din cele de mai sus rezulta ca si rom. pastaie poate fi explicat
semantic, tot ca o « cutie », « teaca », etc. in care stau semintele.

Astfel, cuvantul vine lamurit in chip firesc din lat. pyxis < gr. TcLEtg
« Biichse, « Schachtel» etc., din care se trag formele romanice, fr. boite,
it. bussola, etc. La baza acestora sty un acuz. «buxida », atestat in sec.
al X-lea, ca o alterare a gr. 1cvEL8x. Forma franceza cere un *Inixta,
fiindca este atestat dimin. buxtula 3).

In Italia de sud, unde influenza greaca a fost mai tare, traesc si
astazi forme ca neap. vosseta ; piseta «vaso di legna di boss° sicil.
pissidi etc., it. pisside « Hostienkapsel >>, etc., inregistrate de G.
Rohlfs in Etym. Wb. d. unterit. Grtiziteit, p. 212, ca derivate din
gr. TcvM.c.

Pentru forma romaneasca, trebue sa pornim dela o baza mai
conservative, cu p- ca in greceste, cu -t- in terminatiunea -(I)ta,
ca in franceza si in neapol. si cu y pastrat ca I (scurt), cum se stie
ca s'a intamplat in latina vulgara cu aceasta vocals greceasca.

Astfel, baza romanescului pastaie este un colectiv *pyxitalia
(din *pyxita) 4), care a insemnat « cutiute », « teci » si s'a aplicat
imaginea si is « tecile » de fasole, mazare, etc., asa cum se vede lim-
pede in exemplele insirate mai sus.

Procedand astfel, cuvantul romanesc 1-am asezat intr'o atmosfera
semantics fireasca si sprijinita pe un grup de sinonime.

De aceea explicarea data de Candrea-Densusianu in Dict. etim.
al limbii rom., elem. lat. (vezi observatiile mele dela nota 2, p. 61),
ramane fare nicio baza, ca o simply ipoteza.

1) Cf., pentru formele sp., Diccionario manual e ilustr. de la lengua espanola
(Academia Espatiola), 1927, s. v.

2) G. A. Garcia-Lomas y Garcia-Lomas, Estudio del dial. popular montafies,
San Sebastian, 1922, p. 98.

5) Cfr. Hatzfeld-Darmesteter-Thomas, Dict. getter. §i Bloch, Dict. et d. 1. 1. fr., s. v.
4) -X (cs)- aton trece in roman' la -s-, ca in laxare > Idsa ; e (7)) dupe p- de-

vine pa-, ca in pensare > pasa, iar in aromana e aton ajunge normal la (p)i-.

».

*;
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COINCIDENTE 'NITRE ROMANA $1 ALTE LIMB! ROMANICE 63

Retinem insa din spusele for 1) ca varianta pcistare, -d, plur.
pets* tdri, presupune si un singular, in cazul nostru un lat. vulg. *py-
xitalis, -em, sau mai eurand un schimb de sufix (-are, -aie, ca in
vdndtare, -aie etc.).

In ce priveste desvoltarea lui y la e (lat. vulg. 0 aceasta s'a pe-
trecut ca in tdmdie <thymiama (*thymania), REW 8722.

Doug concluzii mai generale se mai pot trage din istoria cuvan-
tului studiat aici.

Una priveste concordanta semantics imaginea de « cutie »
dintre exemplele folosite in discutie, prin care s'a putut explica si
cuvantul nostru, care luat izolat, ne-ar duce, ca mai totdeauna in
probleme de semantics, pe cai gresite si nestiintifice.

In al doilea rand, pdstaie privit in aria linguistica formats de al-
baneza, aromana si daeoromand apare ca un element stravechi care
a avut vieata puternica in toata romanitatea orientalk Inca din vremea
Iatinei vulgare, cand aceasta se vorbea neintrerupta dela Adriatica la
Carpati.

Ca si alte cuvinte romanesti,pcistaie a patruns si peste Carpatii
nordici, la Ruteni, in forma nacTaa « lunaria rediviva » (CDDE s. v.),
care este o plants cu pastai. Dupd Pantu (Plantele cunoscute de po-
porul rom., 158) in romaneste se cheama. « lopatea ».

4. rom. a strechia vb., sp. moscar.
Aceste doul verbe ajuta la urmarirea felului cum se pot grupa

semantic uncle cuvinte, in jurul unei idei centrale, al unei imagini
sau altui element provocator de expresie figurata.

A strechia se zice despre vite cand sunt urmarite de insecta zisa
streche si alearga ca nebune incoace si Incolo.

Verbul acesta se aplica la vite si atunci cand zburda lark' pricing
concreta, numai fiindca fac miscari ca si cand ar fi turburate de
insecte.

In acest fel verbul se aplica chiar si la oameni.

1) Dintre cele cloud forme alb. Inregistrate in CDDE, numai buhtaje se gase§te
in Leotti, Dizz. alb. -it., ceea ce aratA a aceasta este cea generals, care cu b- ini-
tial se leaga de corespondente italiene cu b-, v-. Acest fapt ne impiedeca §i mai
mult sa ne gandim la pistare, ci numai la familia lui pyxis, in care exists §i forme
cu b- initial.
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64 G. GIUGLEA

Aceeasi intrebuintare o are si verbul span. dial. moscar, derivat
ca si cel romanesc tot dela un nume de insects, dela lat. musca ; tot
asa tabano « molesto », « enervare » 1).

Despre rom. a strechia vb. si streche subst. < lat. *oestric(u)lus
dim. din oestrus, am vorbit in DR. II, 824-5, unde am dat si alte
exemple asernanatoare, precum sard. logud. muskare «a fugi nebun »
(despre animalul urmarit si muscat de streche).

Aici mai adaog ca si in limba gr. oicrrpoc inseamna « taon » si
figurat « aiguillon, piqare, fureur, transport i>; iar verbul olcrrpOcco
« are furieux comme l'animal pique par un taon ».

In latina, de asemenea, pe langa intelesul de « taon », « mouche »,
oestrus le mai are si pe cele de « fureur prophetique, delire (in Statius),

fougue de la passion » (in Hieronymus) etc.
Tot asa se insira aici si alte verbe mai putin izbitoare, cum sunt

rom. a bacii, a air& (pe cineva), adica « a-1 plictisi, irita » prin vorba
multa si cicalitoare precum enerveaza insec.ta a bazaind » sau gaina

caraind
Astfel ochiul poporului prinde privelisti din natura, urechea lui

inregistreaza fenomenele acustice, onomatopeice si omul le exprima
prin creatii linguistice, pornite dela obiectul concret care-i izbeste
simturile. In studiul semanticei acestor creatiuni expresive, trebue
deci cautat si aflat punctul initial care provoaca fenomenul linguistic.

Cateva expresii. Unele au valoare de proverbe sau contin o su-
perstitie populara.

I. Rom. Calul de dar nu se cautd pe ding.
In spaniola se zice in acelasi chip.
A caballo dado no hay que mirar la boca, sau
A caballo dado no le mires el dzente. Correas 2).
Cum se stie, varsta calului se cunoaste dupa dinti. De aici s'a

nascut expresia.
2. Rom. Cdmafa este mai aproape de piele.

1) Moscar, n soliviantarse el ganado vacuno con los tabanos y con las moscas
rucimegas el caballar * (= a se intarita vitele cornute, de tauni ci calul de mu *tele

de cal o), v. Garcia-Ldrnas, Est. d. dial, pop. mont., cit., pp. 246 §1 331; td'bano =
taun.

2) Correas = Gonzalo Correas, Vocabulario de refranes y frases proverbiales
y otras formulas comunes de la lengua castellana, Madrid 1924.

«

« ».

a
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COINCIDENTE tNTRE ROMANIA SI ALTE LIMBI ROMANICE 65

Span. Mas cerca esta la camisa que el sayo (= decat sumanul).
Correas, 294,

Comparatia arata el un copil iti este mai drag, tii mai mult la el,
decat la o ruda mai departata.

3. Rom. Cuiu pe cuiu se scoate.
Span. Un clavo saca otro clavo ; sau: Un clavo arranca scoate)

a otro, Correas, 491, 495. Intelesul general este: « eau prin rau se
inlatura

4. Rom. Toatd pasarea pe limba ei piere.
Span. El mal pajarillo la lengua tiene por cuchillo (= limba ii tine

loc de cutit). Correas 288, da si explicatia fireasca a proverbului :
«Porque chilla y descubre su nido y donde esta y cogele el cazador
o el ave de rapilla (= pentruca ciripeste, cants si isi descopere
cuibul sau locul unde sta si da peste ea vanatorul sau pasarea
de prada »).

intocmai asa pateste omul care nu stie sa taca.
5. Rom. Nu ldsa pasarea din mdnd pentru cea de pe gard, sau:

mai bine o pasdre in ?nand sau: pasarea din mad sd n'o dai pe
cea din pddure.

Span. Mas vale pajaro en mano qse buitre (= vultur) volando.
Cu alte cuvinte, este mai practic sa pastrezi un lucru pe care

1-ai castigat la un moment dat, decat sa alergi dupa altul mai departat
si mai greu de ajuns, care poate fi o simpla himera.

Correas, 301 explica nasterea expresiei, din vieata si din graiul
vanatoresc, in care '« pasarea din mans » s'ar referi la « soim#, care
era folosit odinioara la vanat:

«Parece que sali6 este refran (= proverb) de la volateria, en que
es mejor tenerse el halc6n en la mano que soltarle a un buitre y an-
darle volando, que es mala ave y poderosa a matar el halcon )).

Desi e real faptul ca soimul, caruia i-ai dat drumul spre un vultur,
poate fi ucis de acesta, cred totusi ca explicatia e mai simpla precum
am spus mai sus.

6. Rom. A Linea posturile.
Span. Tener la cuaresma (= paresimile), esto es guardar los

ayunos y abstinencias en ese tiempo prescritos. Ruiz 1), 594.

1) J. Ruiz = Jose M. Aguado, Glosario sobre J. R., s. XIV, Madrid 1929.

».
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66 G. GIUGLEA

Ideea aceasta de a Linea, pazi (in v. rom. a feri, span. « guardar »
o zi de post, sau zi sfanta, sta la baza termenului rom. sdrbdtoare ;
din lat. servare, in opozitie cu ( «zi) lucratoare » (de lucru).

In ce priveste rom. a feri, 1-am explicat altadata 1) din lat.
auferire, pornind dela intelesurile latine « a (se) da la o parte »,
a (se) pazi » de o primejdie >>, «a (se) feri pe sine sau pe alt-
cineva >>.

7. Rom. A scoate pe cineva din tatani, adica a-1 scoate pe cineva
din rabdari, a-1 face sail piarda cumpatul, etc., ap precum usa
scoasa din Otani nu mai este la rostul ei normal.

Span. Sacar de quicio (= tatana) una cosa (violentarla o sacarla
de su natural curso o estado ») ; sacar de quicio a uno, «exasperarle,
hacerle perder el tino ». Expresia se poate vedea in orice dictionar

..-
spaniol.

In italiana expresia suns uscir de gangheri (in opozitie cu « star »
in gangheri »).

In franceza, aceea§i imagine : mettre qqn. hors des gonds.
8. Rom. Mare cdt o zi de post. Se zice despre ceva ce pare foarte

mare sau lung, etc.
Cum zice de ex. Co§buc, in _lama pe ulitd :
« Uite-i, ma, caciula, frate, mare cdt o zi de post!
Span. Mas largo (= lunga) que semana de cuaresima, sau ...

« que el Sabato santo >>. Correas, 295.
9. Fraza ce urmeaza o cunosc §i o zic copiii, la not in Cara

intreaga, cand i§i scot un dinte, la varsta cand se schimba dintii:
Na barzd, un dinte rdu, de os, etc. fi-mi del altul de otel! 2) Apoi it

arunca peste coperi§ul casei. Zicala aceasta are variante, dupa re-
giuni, in care barza e inlociuta cu alts pasare, de ex. cu cioara in
Muntii Apuseni, sau se aplica alt epitet la cuvantul dinte.

Interesanta din punct de vedere folkloric este credinta cuprinsa
in expresie, care la fel se intalnete si in Spania.

Span. Milano (= uliu) toms este diente y dame otro sano. Correas,
313 adauga obiceiul 2) legat de vorbele citate:

1) DR. IV. 1554.
2) G Spun asta copiii, aruncand dintele pe care 11 schimba, peste un acoperif

§i se aplica la alte lucruri, pe care le dorim mai bune ».
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COINCIDEN'C'E INTRE ROMANA $1 ALTE LIMBI ROMANICE 67

Dicen esto los muchachos arrojando el diente que mutan, sobre
un tejado-y ac6modase a otras cosas que truecan por mejores *.

Credinta si obiceiul pot fi mai raspandite. N'am date la inde-
mana pentru a intari aceasta presupunere fireasca.

Deocamdata dupa informatii personale pot spune ca exista si
la Unguri.

Atestarea obiceiului tocmai in Spania dovedeste ca in niciun caz
faptul folkloric nu poate veni la not dela vecinii Unguri, ci, fiind
vorba de un fapt existent in doua arii laterale, atat de departate, el
trebue sa fie foarte vechiu.

De asemenea, expresii, ca cele date mai sus, prezinta interes
imediat pentru coincidenta ce le uneste.

0 valoare mai extinsa nu li se poate atribui, fara sa le cunoastem
mai multe puncte de raspandire.

Aceasta rezerva se impune mai ales pentru proverbe, care circula
foarte repede dela un popor la altul.

Ramane totusi de judecat concordanta unor elemente din fraze
(cuvinte, comparatii) cum este verbul a tinea dela Nr. 6, ca si corn-
paratia cu ziva de post, care sunt legate de crestinism, probabil
numai prin romanitate.

Prin aceste apropieri, frazele intra in randul celorlalte elemente
studiate mai sus.

Le vom continua.
G. GIUGLEA
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